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Na pamiatku Skylar,  
ktorá vedela, že všetky kone  
sú v skutočnosti jednorožce.
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Drah í pátrači,
ďakujeme, že s te zav í ta l i na ná š su per bl og!

Sme š tyria kamarát i a záro veň sku to čn í, nefal šo-
van í pátrači po jed n o rožco ch. Vše tci sme jed n o rožce 
v id e l i na prahu na š i ch dv ier, v záhradách alebo d o-
ko n ca vo van iach.

Najprv nám d ovo ľte vyrozprávať vám prí beh, ako 
sme v parku južného Lo ndýna objav i l i m i n u lú jeseň 
JEDNOROŽCA. Nebo l to len tak ho ci jaký jed n o rožec 
– bo l výn im o čný, žiari vý ako mesiac, pomerne desi vý, 
n o záro veň len m láďatko. Pred s tav te si veľm i m i lé, 
n o naozaj nepred v íd ateľné s tv o ren ie. Ako kríženec 
horskej kozy a d ivej mačky.

Vo la la sa Búro čka a mala farbu sneho vej búrky 
a prian í. Zd ob i l ju roh nádherný ako začaro vaný 
ľad, a ak vá s naň necht iac nabrala, bo le l o to! Ako-
že po riad ne.

Patri l a d o pô vabu, kto rý sa vo lá Zimný úsv i t a ži je 
v chlad n om, sneho vom pod neb í, kde tráv i d lhý ča s 
v mrazivých vodách. Sú to také morské ko ne. Bo l o 
to to najčaro v nej š ie s tv o ren ie, aké sme kedy v id e l i.

B úro čki na nebojácna a pôvabná mama Lum i sa však 
o c i t l a v o veľkom neb ezpečen s t v e! Un i e s l i ju d vaja 
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chlap i zo Škand i náv ie, kto rí bo l i záro veň vyn ikajú cim i 
muzikan tm i. A aj Búro čki nho od vážneho a nádherného 
ocka Da sha sa t í t o chlap i snaži l i pri lákať hudbo u, čo 
od n ich vôbec nebo l o pekné.

Tie to ún osy bo l i súča s ťo u plán u, ako d o lap i ť Bú-
ro čku, pre tože roh jed n o rožieho m láďatka obsahuje 
naj s i l n ej š i u mág i u. No s pomo co u ná šho skve lého ka-
moša Ri sh ih o, jeho mamy, kto rá zbožň uje chai lat té, 
a El od i nej mamy Esme (pô vod nej pátračky) sa nám 
jed n o roži u rod i n u podari l o zachrán i ť, os l ob od i ť ich 
a po pri t om aj vy l i eč i ť m i l o vaného vod iaceho psa.

Rozlúč i ť sa s Búro čko u a sled o vať ju, ako sa po-
nára d o hlbokých v ĺ n, však bo l o ťažké. Vše t kým nám 
tro šku zl om i l o srd cia, keď od plávala. No teš í ná s, že 
je v bezpeč í s Lum i a Da shom a žije si svo j podmor-
ský živ o t v s tud en om i s land skom mori.

Stá l e nám veľm i chýba, no teraz sme si zaum ie-
n i l i zachrán i ť ďal š ie jed n o rožce a zi š la by sa nám 
VAŠA pomo c.

V ieme, že po cel om sve te ži jú pátrači, kto rí svo j 
dar eš te neodhal i l i. Možn o sa vám o jed n o rožco ch 
sn í va. Možn o s te zahl iad l i jed n o rož í t ieň, keď vše tc i 
os tatn í v id e l i len ko ňa. A možn o s te d oko n ca v id e-



l i sku to čného jed n o rožca za košm i na recyk l o vaný 
od pad!

Pamätajte – jed norožca dokáže za správneho poča-
s ia zahl iad n uť kto ko ľvek. A ak sa chcete s nejakým 
spria te l i ť, vžd y pri seb e n o s te bezl e pko vé maf i n y 
a púpavy či bod l iaky, pretože to sú ich najobľúbenej š ie 
pochúťky. Zbožňujú mesačný sv i t a reagujú na LÁSKU, 
takže buďte lá skav í a pri s tu pu jte k n im s rešpektom.

Aj naďalej pátrajte s otvoreným srdcom, a ak náj-
dete jednorožca, ktorý potrebuje pomoc, pros ím, spojte 
sa s nami v komentároch pod týmto prí spevkom.

Verne va š i
El od ie, Caleb, Marn ie-Mae, Ki t a Ri sh i

pátrači z južného Lo ndýna
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Prvá kapitola

SLNKO A KLOBÁSKY V CESTÍČKU

V rozľahlom meste Londýn, kde obloha dokáže 
zmeniť farbu z tej najjasnejšej modrej na zlatisto-
sivú mihnutím oka, južne od veľkej hmlistej rieky 
a neďaleko krásneho listnatého parku sa prebúdza-
la Elodie Hopková.

Spoza závesov pretekalo jemné svetlo letného 
východu slnka a Elodie zažmurkala rozospatými 
hnedými očami. Keď sa pretočila, vo vlasoch jej 
ticho zapraskali blesky a ona sa uškrnula. Zbož-
ňovala, ako jej na končekoch vlasov poskako-
vala vlastná elektrická búročka. Na hlave mala 
záplavu zvlnených kučier, ktoré boli väčšinou 
hnedé, no rozžiarili sa namodro, ak bol nablízku 
jednorožec.
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V útulnom byte na druhom poschodí, kde žila 
s ockom a s maman, vládol pokoj. Jediný zvuk, 
ktorý sa ozýval, vydával jej ocko Max – tichučko 
si pohvizdoval v kuchyni, zatiaľ čo miešal, piekol 
a zdobil bezlepkové koláče a dobrôtky na dnešný 
deň. Max vždy vstával šesť minút pred svitaním, 
aby mohol včas odísť a otvoriť pojazdné občer-
stvenie Pierko a papradie.

Elodie sa ponaťahovala a usmiala, keď si nejasne 
spomenula na svoj sen. Bola v ňom Búročka so 
svojimi hrdými a nádhernými rodičmi, majestátne 
sa týčili v divokých vlnách islandského mora. Roh 
malej Búročky vyžaroval jasné, trblietavé mor-
ské svetlo a Elodie sa zdalo, že v tom zvláštnom, 
tajuplnom jase zahliadla esenciu morských víl.

„Dúfam, že ste všetci šťastní,“ šepla sama pre 
seba, pričom sa snažila ignorovať bodavú bolesť 
v srdci pri spomienke na to, ako sa s nimi musela 
minulú jeseň rozlúčiť.

Elodie však v hĺbke duše vedela, že rodina jed-
norožcov zo Zimného úsvitu je slobodná a v bez-
pečí, a na ničom inom nezáležalo, aj keď jej veľmi 
chýbali.
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Posadila sa na posteli a rozhrnula závesy, aby dnu 
vpustila ranné slnko. Jar sa prelínala s letom, vyso-
ké, kníšuce sa stromy okolo jazera nádherne pučali 
krémovými kvetmi hlohu a bohatými korunami 
zelených listov. Bol zamračený, no teplý deň.

Elodie zaostrila na hodiny v tvare mesiaca a zis-
tila, že vstala skoro. Počas tých dlhých rokov, čo 
bývala maman v Paríži a plnila tajnú pátračskú 
misiu, Elodie vždy odchádzala z domu s ockom 
hodinu a šesť minút po východe slnka.

Odkedy bola maman doma, Elodie nemusela 
odchádzať tak skoro. Mohla počúvať mamin upo-
kojujúci spev pri mätovom čaji, čo by spolu chlip-
kali, a jesť nevydarené čokoládové croissanty.

No Elodie aj tak niekedy radšej vykročila 
do nového dňa s ockom a pomohla mu pripraviť 
sa na predaj dobrôt celému južnému Londýnu.

Dnes bol jeden z takých dní.
Obliekla sa a splietla masu nádherných kučier 

do hrubého vrkoča, pričom si dávala pozor, aby 
sa nedotkla malých praskajúcich bleskov, ktoré jej 
v nich žiarili. Keď sa však na seba pozrela v zrkadle, 
zdalo sa jej, že vrkoč je trochu strapatý. Vzdychla si 
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a siahla do preplnenej knižnice, kde bol za zbierkou 
keltských rozprávok starostlivo uložený malý téglik 
balzamu po jej prastarej mame Elyse de Lyonovej.

Strieborný povrch téglika bol pokrytý hrdzou, 
pôsobil, akoby bol starý stovky rokov. Na viečku 
mal vyrazeného bájneho okrídleného koňa.

Nie bájneho, pomyslela si s úsmevom Elodie. 
Skutočného.

Pomaly viečko odkrútila. Miestnosť okamžite 
zaplavila vôňa dažďa počas letného slnovratu, po-
tom Elodie vdýchla náhlu slanosť mora, za ktorou 
nasledoval letmý závan námrazy. Napokon sa do-
stavila Elodina najobľúbenejšia vôňa: mesačný svit.

Nabrala si štipku balzamu, čo bol na dotyk stu-
dený ako sneh, rozpustila si strapatý vrkoč a vtre-
la si balzam do vlasov, zatiaľ čo sa nadchýnala nad 
svojím odrazom v zrkadle, pretože kučery ju zrazu 
začali poslúchať a ona ich mohla zapliesť do uhla-
deného vrkoča.

Opatrne zavrela téglik a balzam vrátila na jeho 
miesto v knižnici. Potom si zobrala batoh, cez ple-
ce si prehodila korčule s dúhovými šnúrkami a ve-
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selo vykročila do škoricou rozvoňanej kuchyne, 
aby si na raňajky uchmatla levanduľový košíček.

„Ideš ako na zavolanie, Elle!“ rozžiaril sa pri 
pohľade na ňu ocko Max. „Dnes som spravil aj 
vegánske klobásky v cestíčku. Veľmi by mi po-
mohlo, ak by si mi to všetko pomohla preniesť do 
dodávky.“

Elodie prikývla, levanduľový košíček si celý str-
čila do úst a vzala toľko vecí, koľko vládala.

Spolu vycupkali z dverí a schádzali po vŕzgajú-
cich schodoch s taškami mandľových croissantov 
a bezlepkových perníkových srdiečok, pohármi 
jazmínového sirupu, so škatuľami čučoriedkových 
a levanduľových dobrôt, s košíkmi lesklých žemli-
čiek, vegánskych klobások v cestíčku a s množ-
stvom organického ovseného mlieka.

Najväčší pozor si Elodie dávala pri prekračova-
ní Piráta, veľkého nevrlého kocúra, ktorý patril 
pani Singhovej, ich milej a láskavej susede z niž-
šieho poschodia. Pirát podriemkaval na posled-
nom schode. Zazeral na nich jedným okom, no 
našťastie ani jedného nepoškrabal.
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Elodie sa na chvíľku zastavila a pozrela sa hore 
schodmi. Takmer si želala, aby pani Singhová, 
ktorá mala osemdesiatsedem rokov a  sama bola 
nadanou pátračkou, ospalo vyšla z bytu a oznámila 
jej, že v snoch zahliadla jednorožca. No chodba 
zostala tichá a pokojná, ozývalo sa v nej len Pirá-
tovo nespokojné chrápanie.

Elodie vyšla za Maxom do jasného, slnečného 
rána. Vzduch bol svieži ako čerstvé jablká, a aj keď na 
nich dopadali teplé slnečné lúče, na ulici zadul chlad-
ný vetrík a veselo sa pohral s Elodiným vrkočom.

„Ideálne počasie na croissanty,“ vyhlásil Max so 
žmurknutím a Elodie pretočila oči.

„To hovoríš každé ráno, oci,“ podpichla ho, 
zatiaľ čo prešli prázdnu cestu a cez hrdzavú bránu 
prekĺzli do zeleného parku.

Elodie túto časť rána, keď sa všetko zdalo mož-
né, milovala. Jazero, na ktorom sa dalo člnkovať, 
malo krásny odtieň modrej, plávali na ňom dlho-
krké labute, trávu rozjasňovali margarétky a v žia-
rivom letnom slnku si Elodie takmer vedela pred-
staviť, že ak by sa dostatočne sústredila, starobylé 
sochy roztrúsené po parku by jej pred očami ožili.



Kiežby, pomyslela si túžobne a spomenula si, 
ako si raz nádherného polnočného jednorožca 
Astru pomýlila so sochou čierneho koníka.

Ponad hlavu jej preletel alexander so svetlými 
krídlami, radostne zaškriekal a Elodie s Maxom 
sa pustili do príprav na otvorenie Pierka a papra-
dia. Dodávka mala žiarivozelenú farbu, bola plná 
recyklovateľných pohárov na kávu, 
rozložiteľných servítok a týčil 
sa v nej obrovský kávovar. 
Elodie však vedela, že ak 
by potrebovali, dokázali 
by v nej ukryť jednorožca.

Zrazu k nej doľahlo  
hrkotanie koliesok,  
preto vyskočila z do-
dávky, odkopla svo-
je topánky a obula 
si vyblednuté fialové 
korčule.

„Marnie-Mae!“ zakri- 
čala a vrhla sa najlepšej 
kamoške do náručia.
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Marnine zapletené vlasy mali krásny fialový od-
tieň a korčule jej pokrýval leopardí vzor. Bola 
vynikajúca korčuliarka a nebojácna ochrankyňa 
jednorožcov, presne ako Elodie.

„Dievčatá, nie tak rýchlo!“ zvolala Marnina 
mama Joni, keď sa kamošky zrazili v objatí a so 
smiechom spadli na zem.

„Ránko, Joni!“ pozdravil ju Max, pričom jej 
podal bezkofeínovú kávu. Joni sa naňho vďačne 
usmiala.

„Prajem ti krásny deň, láska moja,“ široko sa 
usmiala, keď pobozkala Marnie na čelo. Potom sa 
otočila a vo svojich nádherných zlatých vysokých 
opätkoch sa vybrala hore kopcom na stanicu, aby 
nasadla na vlak do centra, kde pracovala na mar-
ketingovom oddelení kozmetickej firmy.

„Poďme sa korčuľovať po labyrinte!“ zvolala Mar-
nie. „Stavím sa, že teraz tam ešte nikto nebude.“

Elodie prikývla a vyrazila za kamoškou. Hrialo 
ju slnko, keď sa ladne niesla po chodníku vedú-
com do labyrintu. Zrazu sa jej však rozbúšilo srdce 
v rytme dupotu konských kopýt. Akoby sa k nej 
hnalo niečo mocné a žiarivé.



„Švihaj, Elle!“ kričala Marnie-Mae, zatiaľ čo 
na ňu netrpezlivo mávala.

Niečo upútalo Elodin pohľad – kĺzavo zabrz-
dila. Na kratučký okamih sa jej zdalo, že zachy-
tila tieň cválajúceho koňa. Do zeme zaprela jed-
nu z bŕzd, pomaly sa otočila na mieste, žmurkala 
orieškovými očami a prehliadala si motýle a ranné 
drozdy.

Po koni tam nebola ani stopa. Tieň zmizol. Asi 
za to mohla jej bujará predstavivosť alebo si to len 
v hĺbke duše priala. Tak či onak, park bol stále 
rovnaký.
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Druhá kapitola

OZVENY A TIENE

Pri vstupe do  labyrintu, ktorý tvoril hustý živý 
plot a vysoké kríky, Elodie privítalo jemné vytie 
ospalého bernardína. Zvinutý do veľkého chlpaté-
ho klbka ležal v tieni rozkvitajúcej divokej čerešne.

„Rufus!“ usmiala sa a stočila sa okolo neho v do-
konalom poloblúku, než zastala a kľakla si k nemu, 
aby mu potriasla teplými ovísajúcimi ušami.

„Veľmi sa nevyspal,“ povedal známy hlas.
Elodie zdvihla pohľad a  zbadala, ako k  nej 

na korčuliach mieri jej kamarát Kit, za uchom mal 
zastrčenú ceruzku a vo vrecku mikiny neoznačený 
zápisník, o ktorom Elodie vedela, že je plný úžas-
ných informácií o jednorožcoch.
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Aj Kit a jeho brat Caleb boli pátrači. Obaja mali 
domáce vyučovanie, čo im Elodie a Marnie veľ-
mi závideli. Tráviť dni v múzeách, nasávať umenie 
a dejiny, pozorovať a načrtávať si lysky na jazere 
alebo čítať klasickú literatúru v slávnych knižni-
ciach… obom dievčatám to znelo ako splnený sen.

Vďaka tomu boli Kit a Caleb vynikajúci v zis-
ťovaní informácií o jednorožcoch. A boli aj skvelí 
korčuliari. Chlapci mali radšej korčule s kolieska-
mi za sebou než vedľa seba, lebo vraj boli rých-
lejšie, kúlovejšie a lepšie sa na nich robili triky, no 
Elodie a Marnie-Mae s nimi nesúhlasili.

„Rufus bol celú noc hore s Calebom,“ vysvetlil 
Kit, keď sa k nim prirútila aj Marnie-Mae.

„Stavím sa, že Caleb sa nevie dočkať vášho 
vzdelávacieho výletu do  Talianska,“ povedala. 
„Teda ja by som určite nezaspala, ak by som mala 
ísť do Milána!“

Kit pokrčil plecami. „Možno. Caleb aj inokedy 
nemôže poriadne spávať, no teraz mám pocit, že 
je to kvôli tomu, čo sa mu sníva.“

„Čo sa mu sníva?“ spýtala sa Elodie a vstala. 
„Akože nejaké zlé sny alebo niečo s jednorožcami?“



Kit znova pokrčil plecami. „Nie som si istý. Bol 
taký podráždený, že mi to ani nechcel povedať.“

„A kde vlastne je? Mohli by sme sa ho spýtať,“ 
navrhla Marnie-Mae, no Kit sa zachichotal a po-
krútil hlavou.

„Teraz je trochu zaneprázdnený,“ odvetil a uká-
zal na neďalekú lavičku, na ktorej Caleb pokojne 
spal a objímal pritom svoje korčule.

Sny boli pre pátračov dôležité a Caleb bol po-
dobne ako Elodie a pani Singhová na jednorožce 
veľmi vnímavý. Ak by sa jednorožec ocitol v ne-
bezpečenstve, dostal sa do problémov alebo sa len 
stratil, dokáže komunikovať cez sny. Tak ich prvý 
raz vyhľadal aj Dash.
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Elodie sa zúfalo túžila dozvedieť viac a zistiť, či 
Caleb vycítil nejakého jednorožca. Vedela však, 
že by ho nemala vyrušovať.

„To počká,“ vyhlásila. „Idete aj vy po škole do 
Oak Grove za Rishim?“

Kit sa uškrnul. „Jasná vec.“
„Super! Tak sa o  tom porozprávame tam!“ 

zvolala netrpezlivo Marnie, zatiaľ čo elegantnými 
kľučkami ubzikla do labyrintu. „No teraz si dáme 
preteky!“

Traja kamaráti sa so smiechom a výkrikmi vy-
brali parkom a  odbáčali po  listami zasypaných 
chodníčkoch, ktoré lemovali malé kamienky a roz-
kvitajúce púpavy. Cesta sa krútila do stredu laby-
rintu, ktorý označoval malý kamenný vodopád.

Elodie vykríkla, keď sa pred ňu Kit majstrovsky 
prešmykol a takmer zhodil Marnie-Mae, pretože 
sa usiloval dostať na čelo. Marnie však bola rých-
lejšia. Vďaka tomu, že roky chodila na balet a kara-
te, bola nebojácna, a aj keď sa potkla alebo spadla, 
okamžite vyskočila opäť na nohy a vyrazila vpred.

Elodie pomaly pribrzdila, opatrne zastavila pri 
kamienkoch a obdivovala púpavy, zatiaľ čo jej ka-
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maráti uháňali ďalej. Kit vyrazil jednou z ciest, kde 
sa chodník rozdeľoval, Marnie zas druhou. Okolo 
Elodie pretancoval svetlý motýľ. Usmiala sa, jeho 
trblietavé krídla ju očarili.

Zrazu jej jemnučko zapraskali vlasy a cez vrkoč 
jej prebehli rozoklané blesky divokého modrého 
svetla. Elodie ustrnula, srdce sa jej divoko rozbúšilo, 
a tak sa pozrela doľava, potom doprava, aby zistila, 
či v okolí niečo neuvidí. Prenasledoval ju ten tieň, 
ktorý predtým zahliadla?

Postávala na mieste, dúfala, že sa zjaví jedno-
rožec. No labyrint bol v rannom slnečnom svite 
pokojný a tichý. Niekoľkokrát zažmurkala, z vla-
sov si vytriasla mágiu.

A vtedy to začula – labyrintom sa rozľahlo ti-
chučké, veselé a hravé zaerdžanie. Bolo zreteľné 
ako škrekot alexandrov.

Elodie sa ohromene otočila s očami otvorený-
mi dokorán, pretože k nej doľahol dupot kopýt 
na kamienkoch. Odrazu sa zdalo, že vzduch je 
plný piesku – krásneho svetlého piesku, hebkého 
ako zamat, ktorý sa znášal k zemi ako hviezdny 
prach.
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No po koni ani jednorožcovi tam nebola ani 
stopa.

Elodie sa s  povzdychom otočila a  zamieri-
la do  stredu labyrintu. Kit s Marnie-Mae tam 
už na ňu čakali v  sede s prekríženými nohami 
na prašnej zemi pod fontánou a pretláčali sa ru-
kami. Zjavne si boli obaja istí, že preteky vyhrali, 
a  takto to napokon chceli rozhodnúť. Ustrnuli, 
keď k nim Elodie dorazila.

Neveriacky zažmurkali, lebo tiež začuli erdžanie.
„Odkiaľ to prichádza?“ šepla Marnie-Mae.
Kit si k perám priložil prst a zrazu veľmi zváž-

nel. Najtichšie, ako dokázal, sa zdvihol na nohy 
a na korčuliach precupkal k malému tunelu, v kto-
rom bez slova zmizol.

Ozvalo sa vyplašené odfrknutie a potom rýchly 
dupot kopýt.

Marnie-Mae a Elodie si vymenili pohľady plné 
nádeje. O chvíľku sa však objavil skormútený Kit, 
pričom si z oblečenia oprašoval chuchvalce prachu 
a púpavové púčiky.

„Niečo som tam zahliadol,“ povedal im. „Ale-
bo niečo zahliadlo mňa. Bol tam tieň malého ko-



 

Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Cesta za jednorožcami 3: Noc
čarovného tanca. 

Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu. 


